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Preambule: 
 

(1) Rozhodnutí ACER č. 10/2020 ze dne 6. dubna 2020 o definici regionů pro provoz soustavy 
(dále jen „definice SOR“) zřizuje Region Střední Evropy pro provoz soustavy (dále jen 
„Central SOR“). 

(2) Tento dokument je návrhem (dále jen „návrh Central RCC“) všech provozovatelů 
přenosových soustav v Central SOR (dále jen „PPS v Central SOR)“ a klade si za cíl zřídit 
regionální koordinační centra (dále jen „Central RCC“) v souladu s článkem 35 nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/943 o vnitřním trhu s elektřinou (dále jen 
„nařízení 2019/943”).  

(3) Návrh Central RCC zohledňuje obecné zásady a cíle stanovené v nařízení 2019/943, a dále: 
a. směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/944 ze dne 5. června 2019 o 

společných pravidlech pro vnitřní trh s elektřinou a o změně směrnice 2012/27/EU 
(dále jen „směrnice 2019/944“); a   
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b. veškeré platné kodexy přenosových soustav a rámcové pokyny uvedené v nařízení 
2019/943, přijaté na základě článku 18.5 nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
714/2009, jako jsou nařízení Komise (EU) 2017/1485 ze dne 2. srpna 2017 kterým se 
stanoví rámcový pokyn pro provoz elektroenergetických přenosových soustav (dále 
jen „nařízení SO“), nařízení Komise (EU) 2015/1222 ze dne 24. července 2015, kterým 
se stanoví rámcový pokyn pro přidělování kapacity a řízení přetížení (dále „nařízení 
CACM“), nařízení Komise (EU) 2016/1719 ze dne 26. září 2016, kterým se stanoví 
rámcový pokyn pro přidělování kapacity na dlouhodobém trhu (dále „nařízení FCA“), 
nařízení Komise (EU) 2017/2196 ze dne 24. listopadu 2017, kterým se stanoví kodex 
sítě pro obranu a obnovu elektrizační soustavy (dále jen „nařízení ER“) a nařízení 
Komise (EU) 2017/2195 ze dne 23. listopadu 2017, kterým se stanoví rámcový pokyn 
pro obchodní zajišťování výkonové rovnováhy v elektroenergetice (dále jen „nařízení 
EB“).  

(4) V souladu s důvodem 53 nařízení 2019/943 zohledňuje návrh Central RCC stávající 
regionální koordinační iniciativy, jako jsou regionální bezpečnostní koordinátoři (dál jen 
„RSC“), a dále subjekty pro výpočet koordinované kapacity působící v regionech pro 
výpočet kapacity (dále jen „CCR“) pokrytých Central SOR: CCR Core, CCR Italy North a CCR 
SWE. 

(5) Článek 35 nařízení 2019/943 představuje právní základ tohoto návrhu Central RCC. Článek 
35 nařízení 2019/943 stanoví, že návrh Central RCC musí řešit alespoň tyto požadavky:  
a. členský stát budoucího sídla regionálních koordinačních center a zúčastněné 

provozovatele přenosové soustavy;  
b. organizační, finanční a provozní ujednání, jež jsou nezbytná k zajištění účinného, 

bezpečného a spolehlivého fungování propojené přenosové soustavy; 
c. prováděcí plán pro zahájení provozu regionálních koordinačních center;  
d. stanovy a jednací řád regionálních koordinačních center;  
e. popis postupů spolupráce v souladu s článkem 38;  
f. popis ujednání týkajících se odpovědnosti regionálních koordinačních center v 

souladu s článkem 47;  
g. pokud jsou dvě regionální koordinační centra provozována rotačním způsobem v 

souladu s čl. 36 odst. 2, popis ujednání, která zajistí jednoznačné odpovědnosti těchto 
regionálních koordinačních center a postupy při plnění jejich úkolů 

(6) Návrh Central RCC specifikuje členský stát budoucích sídel center Central RCC v článku 4 
a stanoví zúčastněné PPS pro každé RCC v článku  5. 

(7) Návrh Central RCC charakterizuje společná organizační a finanční ujednání pro obě RCC v 
článcích  6 a 7.  

(8) Prováděcí plán pro RCC k zabezpečení úkolů vyjmenovaných v článku 37 nařízení 
2019/943 je rozpracován v článku  8.  

(9) Platné požadavky týkající se stanov Coreso a TSCNET jsou popsány v článku  9. Platné 
požadavky týkající se jednacího řádu Coreso a TSCNET jsou popsány v článku 10.  

(10) V souladu s ustanoveními článku 30 nařízení 2019/943 objasňuje návrh Central RCC 
postupy spolupráce, které musejí RCC zohlednit při vypracovávání pracovních ujednání k 
úkolům vyjmenovaným v článku 37 nařízení 2019/943 v souladu s platným právním 
rámcem (například metodiky zavádějící nařízení SO, nařízení CACM a nařízení FCA), včetně 
platných postupů pro sdílení analýz a konzultaci návrhů center Central RCC s PPS v regionu 
pro provoz soustavy, s PPS přijímajícími úkoly od center Central RCC a příslušnými 
zúčastněnými stranami i ostatními regionálními koordinačními centry, a dále postup 
přijímání koordinovaných opatření a doporučení podle článku 42 nařízení 2019/943. 
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(11) Základ odpovědností Central RCC je podrobně popsán v článku 15 
(12) Vzhledem k tomu, že jako regionální koordinační centra v Central SOR byla zřízena dvě 

RCC, stanoví článek  16 dělbu úkolů mezi Coreso a TSCNET pro každý jednotlivý úkol a 
charakteristiku rotačních principů. 

(13) V souladu s článkem 35.2 nařízení 2019/943 a po předchozím schválení tohoto návrhu 
Central RCC regulačními orgány nahradí tato RCC RSC zřízené podle nařízení SO přijatého 
na základě článku 18.5 nařízení (ES) 714/2009 a zahájí provoz do 1. července 2022. 

 

PPS V CENTRAL SOR PŘEDKLÁDAJÍ NÁSLEDUJÍCÍ NÁVRH NA ZŘÍZENÍ RCC NÁRODNÍM REGULAČNÍM 
ORGÁNŮM CENTRAL SOR.  

 

Článek 1 Předmět a rozsah 
Předmětem tohoto návrhu Central RCC je ustavení dvou stávajících RSC Coreso a TSCNET jakožto 
RCC pro Central SOR.  

 

Článek 2 Definice a výklad pojmů 
1. Pro účely tohoto návrhu Central RCC se budou použité pojmy vykládat shodně s pojmy 
obsaženými v článku 2 nařízení 2019/943, ve směrnici 2019/944, v nařízení SO a nařízení CACM, 
stejně jako ve veškerých platných právních předpisech.  

2. V tomto dokumentu se používají následující zkratky:  

Central RCC znamená Coreso a TSCNET, kteří jednají jako RCC pro Central SOR; 

IU RCC znamená Coreso, které jedná jako RCC pro IU SOR; 

50Hertz znamená 50Hertz Transmission GmbH;  

Amprion znamená Amprion GmbH; 

APG znamená Austrian Power Grid AG; 

ČEPS znamená ČEPS, a.s.;  

Coreso znamená Coreso SA; 

Creos znamená Creos Luxembourg S.A.;  

EirGrid znamená EirGrid plc;  

ELES znamená ELES, d.o.o.;  

Elia znamená Elia Transmission Belgium SA/NV; 

HOPS znamená HOPS, d.o.o.; 

MAVIR znamená MAVIR Magyar Villamosenergia-ipari Átviteli Rendszerirányító Zártkörűen Működő 
Részvénytársaság;  

NG ESO znamená National Grid ESO; 
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PSE znamená Polskie Sieci Elektroenergetyczne S.A.;  

REE znamená Red Eléctrica de España S.A.U.; 

REN znamená Rede Eléctrica Nacional, S.A.;  

RTE znamená Réseau de Transport d'Electricité ;  

SEPS znamená Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s. 

SONI znamená System Operator for Northern Ireland Ltd;  

Swissgrid znamená Swissgrid ag; 

TenneT DE znamená TenneT TSO GmbH; 

TenneT NL znamená TenneT TSO B.V.;  

TERNA znamená Terna - Rete Elettrica Nazionale SpA;  

Transelectrica znamená C.N. Transelectrica S.A.;.   

TransnetBW znamená TransnetBW GmbH;  

TSCNET znamená TSCNET Services GmbH; 

VUEN znamená Vorarlberger Übertragungsnetz GmbH; 

 
OCR znamená region pro koordinaci odstávek 
SLA znamená smlouvu o poskytování služeb 

 

Článek 3 Stávající regionální koordinační iniciativy 
1. Coreso a TSCNET jsou dvě stávající soukromé společnosti zřízené před více než 10 lety 

provozovateli přenosových soustav jako RSC(I).  
2. Sídlo Coreso je Cortenbergh Avenue, 71, 1000 Brussels, Belgie. 
3. Sídlo TSCNET je Dingolfinger Str. 3, 81673 München, Německo.  
4. Coreso je společnost s právní formou naamloze vennootschap/société anonyme podle 

belgického práva. Právní forma Coreso je v souladu s článkem 35.3 nařízení 2019/943 (a 
Přílohou II směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1132 ze dne 14. června 2017 o 
některých aspektech práva obchodních společností, která uvádí výčet forem společností 
akceptovaných podle článku 35.3 nařízení 2019/943).  

5. Právní forma TSCNET je Gesellschaft mit beschränkter Haftung (GmbH) podle německého 
práva. Právní forma TSCNET je v souladu s článkem 35.3 nařízení 2019/943 (a Přílohou II 
směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1132 ze dne 14. června 2017 o některých 
aspektech práva obchodních společností, která uvádí výčet forem společností akceptovaných 
podle článku 35.3 nařízení 2019/943).  

6. Coreso a TSCNET zabezpečují povinné úkoly RSC pro PPS v určených regionech pro výpočet 
kapacity (CCR) a v celé Evropě. 

7. V současné době jsou akcionáři Coreso: 
a. 50Hertz  
b. EirGrid  
c. Elia  
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d. NG ESO  
e. REE  
f. REN  
g. RTE 
h. SONI  
i. TERNA 

8. V současné době jsou podílníky TSCNET: 
a. 50Hertz 
b. Amprion 
c. APG 
d. ČEPS 
e. ELES 
f. HOPS 
g. MAVIR. 
h. PSE 
i. SEPS 
j. Swissgrid 
k. TenneT DE 
l. TenneT NL 
m. Transelectrica 
n. TransnetBW 

 

Článek 4 Sídla RCC 
1. S uplatněním článku 35.1a nařízení 2019/943 všichni PPS v Central SOR potvrzují, že ustavují 

Coreso a TSCNET jakožto RCC pro Central SOR, přičemž Coreso má sídlo v Belgii a TSCNET v 
Německu.  

2. Coreso a TSCNET si zachovají svou stávající adresu sídla i právní formu podle specifikace v 
článku 3.  
 

Článek 5 Zúčastnění provozovatelé přenosových soustav 
1. Jakožto soukromé společnosti se sídlem v členských státech EU si RCC určují skladbu svých 

akcionářů a podílníků samostatně, přičemž zohledňují veškeré unijní a vnitrostátní právní 
předpisy. Z toho plyne, že v rozsahu povoleném platným vnitrostátním právem mohou 
majetkové účasti v RCC zahrnovat jak PPS z členských států EU, tak PPS ze států mimo EU. 

2. Veškeří aktuální akcionáři Coreso a podílníci TSCNET jsou tvořeni zúčastněnými PPS. Znamená 
to, že seznam zúčastněných PPS u jednotlivých RCC se shoduje se seznamem akcionářů Coreso 
a podílníků TSCNET (viz Článek 3).  

3. Současní zúčastnění PPS v Coreso RCC: 
a. 50Hertz 
b. EirGrid 
c. Elia 
d. NG ESO 
e. REE 
f. REN 
g. RTE 
h. SONI 
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i. TERNA 
4.  Současní zúčastnění PPS v TSCNET RCC: 

a. 50Hertz 
b. Amprion 
c. APG 
d. ČEPS 
e. ELES 
f. HOPS 
g. MAVIR 
h. PSE 
i. SEPS 
j. Swissgrid 
k. TenneT DE 
l. TenneT NL 
m. Transelectrica 
n. TransnetBW 

5. Vzhledem k tomu, že Coreso bude zároveň RCC pro IU SOR, je seznam zúčastněných PPS v 
Coreso delší než seznam zúčastněných PPS v Coreso v rámci Central SOR. Tento návrh Central 
RCC vypracovali PPS v Central SOR, nikoli všichni zúčastnění PPS v Coreso. Proto jsou NG ESO, 
EirGrid a SONI zúčastněnými PPS v Coreso, avšak zůstávají mimo rozsah tohoto návrhu Central 
RCC. 

6. Podle výše uvedené definice zúčastněných PPS platí, že Creos a VUEN nejsou v době 
předložení tohoto návrhu Central RCC zúčastněnými PPS. Mohou se stát zúčastněnými PPS 
tím, že se stanou akcionáři buď Coreso nebo podílníky TSCNET, nebo tím, že uzavřou zvláštní 
smlouvu s PPS. PPS v Central SOR se zavazují předložit v případě potřeby změnu návrhu Central 
RCC do jednoho roku od schválení, jíž budou Creos a VUEN zahrnuti jakožto zúčastnění PPS v 
souladu s konečnou smlouvou.  

7. Swissgrid, stávající podílník TSCNET, je zúčastněným PPS v TSCNET. Vyplývá to z potvrzení ze 
strany ACER (odůvodnění 85 rozhodnutí ACER č. 10/2020), že – jak zdůrazňuje odůvodnění 
(15) nařízení SO – synchronně propojené oblasti nekončí na hranicích Evropské unie a mohou 
zahrnovat území třetích zemí. PPS v Central SOR vynaloží úsilí o uzavření smlouvy se Swissgrid, 
která stanoví základ pro jejich spolupráci při bezpečném provozu soustavy a zformuluje 
ujednání o dosažení souladu ze strany Swissgrid s povinnostmi stanovenými nařízením 
2019/943 nejpozději do osmnácti měsíců od schválení definice SOR ze strany ACER (Příloha 1 
článek 5 rozhodnutí ACER č. 10/2020).  

 

Článek 6 Organizační a provozní ujednání 
1. Všichni PPS v Central SOR souhlasí s tím, aby akcionáři Coreso a podílníci TSCNET zformulovali 

organizační ujednání pro Central RCC. Akcionáři Coreso a podílníci TSCNET definují tato 
organizační ujednání na základě zřízených pracovních rámců svých příslušných stávajících 
subjektů;  

a. RCC budou vybavena veškerými lidskými, technickými, fyzickými a finančními zdroji 
potřebnými pro plnění jejich povinností podle nařízení 2019/943 a pro nezávislé a 
nestranné vykonávání jejich úkolů.  

b. RCC musejí být k dispozici tak, aby fungovala ve všech časových rámcích nepřetržitě v 
režimu 24/7 a vykonávala úkoly uvnitř i mezi určeným CCR nebo SOR.  
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c. RCC budou mít k dispozici záložní IT prostředí schopné zvládnout jakoukoli poruchu, k 
níž dojde při provádění úkolu stanoveného ve smluvním rámci.   

d. Veškerá ústní i písemná komunikace s RCC bude probíhat v anglickém jazyce. 
 

2. Obecná organizační hlediska: 

RCC musejí rozhodnout o své organizační struktuře v souladu s článkem 43.3 nařízení 
2019/943 tak, aby splňovala povinnosti, nestrannosti a nezávislosti v souladu s článkem 45 
nařízení 2019/943.  

3. Zdroje: 
a. Přijímání pracovníků: RCC mohou přímo zaměstnávat pracovníky nebo přijímat 

pracovníky vyslané PPS na dobu určitou k zajišťování efektivní výměny know-how a 
zkušeností. 

b. RCC obecně strukturuje své lidské zdroje do následujících hlavních organizačních 
jednotek: 

i. Corporate Services (vnitropodnikové služby), kterou tvoří Finance, Human 
Resources (personální útvar), Legal & Compliance experts (právní a 
compliance experti).  

ii. Service Development (rozvoj služeb), kterou tvoří techničtí odborníci 
odpovědní za vypracování úkolů, jež má RCC vykonávat v souladu s postupy 
spolupráce podle článku 35.1e nařízení 2019/943.   

iii. Service Operations (provozování služeb), kterou tvoří operátoři odpovědní za 
provádění a průběh plnění úkolů vypracovaných v souladu s článkem 35.1e o 
postupu spolupráce nařízení 2019/943. Útvar Service Operations funguje v 
režimu 24/7. 

iv. Information Technology Service (servis informačních technologií), kterou 
tvoří IT experti podporující vypracovávání a provádění úkolů, a dále provoz IT 
platforem. 

Tyto organizační jednotky jsou uvedené jako příklady a jejich názvy se mohou měnit.  
c. Během dalšího vývoje RCC mohou být v budoucnosti zřizovány další funkce. 
d. Odborná příprava bude vypracována v souladu s článkem 37.1g nařízení 2019/943 a 

na základě stávající praxe. 

 

Článek 7 Finanční ujednání 
1. Všichni PPS v Central SOR souhlasí s tím, aby akcionáři Coreso a podílníci TSCNET zformulovali 

svá vlastní finanční ujednání na základě zavedených postupů a rámců v jejich příslušných 
stávajících subjektech. 

2. Akcionáři Coreso a podílníci TSCNET souhlasí s tím, že budou uplatňovat následující finanční 
ujednání: 

a. Provozní výdaje: 
i. Každoročně se vypočítá poplatek za služby členěný podle konkrétních úkolů 

přidělených RCC podle článku 16, jež PPS obdrží podle předdefinovaných 
smluvních rozdělovacích klíčů stanovených v příslušných smlouvách o 
poskytování služeb. Tento poplatek uhradí každý PPS nebo další zúčastněné 
strany jako ENTSO-E, vůči nimž je takový konkrétní úkol plněn, a budou tak 
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pokrývat náklady na splnění daného úkolu (včetně provozních výdajů) a podle 
okolností i náklady na pokračování práce na daném úkolu.  

ii. K zajištění toho, aby RCC mohlo plnit svou koordinační odpovědnost, a dále 
celkového fungování RCC se mohou akcionáři nebo podílníci dohodnout, že 
budou RCC vyplácet roční poplatek kryjící mimo jiné náklady na vypracování 
úkolů a případné zbývající provozní náklady. Takový poplatek spolu akcionáři 
nebo podílníci dohodnou vždy ročně na následující rok a provedou jeho 
kontrolu k závěru roku.  

iii. Poplatky uvedené v bodech i. a ii. musejí zahrnovat obchodní přirážku 
odpovídající zákonným požadavkům.   

b. Pokud jde o investice do nezbytných nástrojů a vybavení, dohodli se akcionáři a 
podílníci na způsobu krytí nedostatku finančních prostředků, aby bylo průběžně 
zajištěno, že jimi společnost bude vybavena.  Pro tuto konkrétní situaci a na základě 
souhlasu příslušného orgánu může RCC například zažádat o komerční bankovní úvěr 
nebo požádat akcionáře nebo podílníky o navýšení kapitálu nebo o upsání dluhového 
financování. To má umožnit RCC vykonávat jeho obecné činnosti a investovat do 
nástrojů nezbytných pro zabezpečování těchto úkolů v souladu s odůvodněním 58 
nařízení 2019/943. 

c. Metody kontroly hospodaření a pravidla vykazování musejí být v souladu s článkem 
46 nařízení 2019/943, vnitrostátními zákonnými požadavky a obecně uznávanými 
postupy.  
 

Článek 8 Prováděcí plán 
1. Odpovědnost a provozování služeb v současnosti zabezpečované RSC v regionech CCR Core, 

SWE a Italy North budou přeneseny na Central RCC, jakmile bude RCC zprovozněno. 
2. Úkoly uvedené v článku 37.1a-f nařízení 2019/943 budou prováděny v souladu se stávajícím 

nařízení CACM, nařízením SO a nařízením ER, včetně celoevropských metodik i na jejich 
základě přijatých metodik týkajících se CCR, a v souladu s ustanoveními článků 11-14. Úkoly 
se vykonávají na úrovni buď CCR nebo celoevropské. 

3. Provádění úkolů v souladu s článkem 37.1g-p nařízení 2019/943 bude zajištěno v souladu s 
požadavky článků 11-14 

a. Provádění úkolů v článku 37.1j-k nařízení 2019/943 bude probíhat v souladu s 
prováděcím plánem navrženým ENTSO-E a schváleným ACER, a to v souladu s článkem 
37.5 nařízení 2019/943.  

b. Provádění úkolů v článku 37.1i nařízení 2019/943 bude probíhat v souladu s 
ujednáními definovanými v příslušných strukturách ENTSO-E.  

c. Provádění úkolů v článku 37.1p se uskuteční na vyžádání PPS jako podpora pro PPS 
při zjišťování potřeb přenosové kapacity.   

4. PPS v Central SOR budou od data schválení tohoto návrhu do 1.7.2022 vždy po 6 měsících 
informovat národní regulační orgány (dále jen „NRA“) o aktualizacích prováděcího plánu a o 
transformaci Coreso a TSCNET na RCC. 
 
 

Článek 9 Stanovy 
1. Všichni PPS v Central SOR souhlasí s tím, aby akcionáři Coreso a podílníci TSCNET vydali své 

příslušné stanovy. 
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Stanovy Coreso 
2. Stanovy Coreso byly přijaty jeho akcionáři v souladu s platným belgickým a evropským 

právem. 
3. Stanovy Coreso již splňují požadavky nařízení 2019/943: 

a. Článek 43.1 nařízení 2019/943 ukládá RCC zřídit správní radu: stanovy Coreso již zřídily 
v souladu s platným belgickým právem orgán společnosti nazývaný „představenstvo". 
Je ekvivalentní správní radě, kterou uvádí nařízení 2019/943. 

b. Coreso je podle svých stanov řízeno představenstvem, jehož členy jmenuje valná 
hromada. Ve valné hromadě jsou zastoupeni všichni akcionáři Coreso. Složení 
představenstva Coreso je tak v souladu s požadavkem článku 43.2 nařízení 2019/943. 

c. V souladu se stanovami bude mít představenstvo nejširší pravomoci k provádění všech 
úkonů nezbytných nebo prospěšných pro naplňování účelu společnosti, s výjimkou 
pravomocí ze zákona vyhrazených valné hromadě. To je proto v souladu s článkem 
43.3 nařízení 2019/943. Je nicméně nutno konstatovat, že podle belgického zákona o 
veřejném pořádku je pravomoc k vypracování návrhu a schválení stanov vyhrazena 
valné hromadě. Valná hromada Coreso je nicméně složena ze všech akcionářů Coreso. 

d. Každodenní řízení Coreso je podle jeho stanov delegováno na generálního ředitele 
(Chief Executive Officer, CEO) a v určitých případech také na provozního ředitele 
(Chief Operation Officer, COO), přičemž oba mají široké pravomoci ke každodennímu 
řízení, pravomoc jednat samostatně i pravomoc samostatně zastupovat společnost, a 
to v mezích každodenního řízení. To je proto plně v souladu s článkem 43.4 nařízení 
2019/943.   

Stanovy TSCNET 
4. Nynější stanovy (společenská smlouva) TSCNET byly přijaty jeho podílníky v souladu s platným 

německým a evropským právem. 
5. Článek 43.1 nařízení 2019/943 ukládá RCC zřídit správní radu.  

a. Stanovy (společenská smlouva) TSCNET budou upraveny tak, aby splňovaly požadavky 
nařízení 2019/943. Tyto novelizované stanovy TSCNET zakotví, že:  
i. bude vytvořen nový orgán, a to správní rada v souladu s požadavkem článku 43.1 
ii. každý z unijních podílníků TSCNET má právo výhradní volby a odvolání jednoho 

člena správní rady.  
b. Tato správní rada zastupuje všechny zúčastněné PPS v TSCNET. Složení správní rady 

bude v souladu s požadavkem článku 43.2 nařízení 2019/943. 
c. Aktualizované stanovy a jednací řád budou splňovat požadavky článku 43.3 nařízení 

2019/943. Správní rada bude mimo jiné odpovědná za vypracování a schvalování 
stanov a jednacího řádu TSCNET v souladu s článkem 43.3a nařízení 2019/943. Je 
nicméně nutno konstatovat, že podle německého práva je pravomoc ke schválení 
stanov i k veškerým následným úpravám stanov vyhrazena valné hromadě. 

d. Každodenní řízení TSCNET je delegováno na výkonné vedení (Executive Management) 
složené z výkonných ředitelů (Managing Directors) s technickým nebo komerčním 
zaměřením. Výkonní ředitelé mají široké pravomoci ke každodennímu řízení a 
pravomoc k zastupování společnosti, a to v mezích každodenního řízení v souladu se 
stanovami a jednacím řádem vedení společnosti.  
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Článek 10 Jednací řád 
1. Všichni PPS v Central SOR souhlasí s tím, aby akcionáři Coreso a podílníci TSCNET vydali svůj 

jednací řád. 

Jednací řád Coreso 
2. Zásady jednacího řádu Coreso jsou součásti stanov Coreso a splňují požadavky nařízení 

2019/943.   

Jednací řád TSCNET 
3. Kromě obecných ustanovení stanov (jinak také nazývaných společenská smlouva) má TSCNET 

jednací řád dozorčí rady a samostatný jednací řád vedení společnosti, tj. pro výkonné ředitele. 
Oba tyto jednací řády budou přiměřeně upraveny tak, aby byly v souladu s požadavky článku 
43 nařízení 2019/943. 

 
 

Článek 11 Pracovní ujednání 
1. Pracovní ujednání je dohoda mezi RCC a PPS nebo mezi různými RCC o úkolech přidělených 

RCC ze strany PPS v článku 16.  
2. Při vypracování pracovních ujednání týkajících se organizace práce a zaměřených na aspekty 

plánování a provozní aspekty uvnitř RCC a mezi nimi podle článku 38 nařízení 2019/943 se 
RCC u úkolů vyjmenovaných v článku 37 nařízení 2019/943 budou řídit následujícími pravidly: 

a. U úkolu (a) RCC budou uplatňovat metodiku výpočtu denní a vnitrodenní kapacity v 
souladu s články 20 a 21 nařízení CACM u CCR pokrytých SOR, nebo v relevantních 
případech u CCR, které jsou rozhraním pro SOR. 

b. U úkolu (b) RCC budou uplatňovat: 
i. Metodiku koordinace analýzy bezpečnosti provozu v souladu s článkem 75 

nařízení SO; a 
ii. Každou metodiku regionální koordinace bezpečnosti provozu v souladu s 

článkem 76 nařízení SO u každého CCR pokrytého SOR, nebo v relevantních 
případech u CCR, které jsou rozhraním pro SOR.  

c. U úkolu (c) RCC budou uplatňovat: 
i. Metodiku společného modelu sítě v souladu s článkem 17 nařízení CACM 

(CGMM-v1-plus); a 
ii. Metodiku společného modelu sítě v souladu s článkem 18 nařízení FCA 

(CGMM-v2-plus); a 
iii. Metodiku společného modelu sítě, verze 3, v souladu s článkem 67.1 a 70.1 

nařízení SO (CGMM-v3); a  
iv. Každý dokument (metodiku společného modelu sítě), který nahrazuje jednu 

či více ze tří verzí metodiky společného modelu sítě uváděných výše. 
d. U úkolu (d) RCC budou uplatňovat posouzení konzistentnosti příslušných plánů na 

obranu soustavy a plánů obnovy v souladu s článkem 6 nařízení ER. 
e. U úkolu (e) RCC budou uplatňovat:  

i. Metodiku pro posouzení krátkodobé a sezónní přiměřenosti v souladu s 
článkem 8 nařízení 2019/9411; a 

ii. Jakýkoli smluvní rámec (např. SLA) pokrývající fungování nástrojů zaváděných 
pro daný úkol. 

                                                           
1  Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/941 ze dne 5. června 2019 o rizikové připravenosti v odvětví 
elektroenergetiky a o zrušení směrnice 2005/89/ES 
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f. U úkolu (f) RCC budou uplatňovat: 
i. Metodiku posuzování relevantnosti zařízení pro účely koordinace odstávek v 

souladu s článkem 84 nařízení SO; a 
ii. Jakýkoli smluvní rámec (např. SLA) pokrývající fungování nástrojů zaváděných 

pro daný úkol. 
g. U úkolu (h) nebudou vypracována žádná pracovní ujednání, jelikož daný úkol není 

vyžadován ze strany PPS v Central SOR. 
h. U úkolu (i) RCC budou uplatňovat ujednání vypracovaná ENTSO-E. 
i. U úkolu (j) a (k) RCC budou uplatňovat návrh, který vypracuje ENTSO-E, a u úkolu (k) 

pracovní ujednání, která budou vypracována, pokud si je PPS vyžádají.   
j. U úkolu (l) nebudou vypracována žádná pracovní ujednání, jelikož daný úkol není 

vyžadován ze strany PPS v Central SOR. 
k. U úkolu (m) RCC budou uplatňovat pracovní ujednání v případě zapojení do úkolu 

vykonávaného ENTSO-E v souladu s metodikou vypracovanou podle článku 6.1 
nařízení (EU) 2019/941. 

l. U úkolu (n) RCC budou uplatňovat pracovní ujednání v případě zapojení do úkolu 
vykonávaného ENTSO-E v souladu s metodikou vypracovanou podle článku 9.2 
nařízení (EU) 2019/941. 

m. U úkolu (o) RCC budou uplatňovat metodiku pro výpočet maximální vstupní kapacity 
pro přeshraniční účast v souladu s článkem 26.11 nařízení 2019/943. 

n. U úkolu (p) RCC vypracují pracovní ujednání v případě a v rozsahu požadavku ze strany 
PPS v Central SOR.  

o. U všech úkolů budou RCC uplatňovat každý relevantní stávající smluvní rámec (např. 
SLA) pro CCR pokrývaný SOR, nebo v relevantních případech pro CCR, který je 
rozhraním pro SOR. 

3. Dále v souladu s článkem 4 definice SOR budou RCC uplatňovat metodiku výpočtu kapacity 
pro dlouhodobé časové rámce v souladu s článkem 10 nařízení FCA u CCR pokrytých SOR, nebo 
v relevantních případech u CCR, které jsou rozhraním pro SOR. 

4. RCC zajistí, aby pracovní ujednání obsahovala pravidla pro notifikování dotčených stran v 
souladu s článkem článku 13. 

5. U úkolů prováděných rotačním způsobem podle popisu v článku 17 musejí taková pracovní 
ujednání pro každý úkol stanovit: 

a. Délku rotačního období; 
b. Organizaci přechodu mezi dvěma navazujícími rotačním obdobími; a 
c. Informování o statusu každého RCC, hlavní nebo záložní, pro PPS v Central SOR, PPS 

přijímající úkoly od Central RCC i pro ostatní RCC v SOR. 
 

Článek 12 Postup pro revizi pracovních ujednání 
1. Při revidování pracovních ujednání popsaných v článku 11, RCC zajišťující tento úkol budou 

dodržovat následující postup:  
a. RCC předloží návrh PPS v Central SOR a v relevantním případě PPS přijímajícím úkoly 

od RCC, dalším RCC, a v odůvodněných případech PPS uvedeným v článku 3.3 definice 
SOR. RCC předají uvedeným stranám analýzu odůvodnění svého návrhu.  

b. Návrh musí obsahovat harmonogram provádění. 
c. Příjemci návrhu jej musí do 3 měsíců písemně schválit, vznést proti němu námitku 

nebo předložit změnu návrhu. V případě vznesení námitky musí být poskytnuto 
odůvodnění. Na žádost zúčastněného PPS může správní rada uvedený termín 
prodloužit. 
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d. RCC zohlední reakce všech stran uvedených zde v odstavci 1.a a připraví návrh ke 
schválení správní radou (radami) RCC zajišťujícího (zajišťujících) daný úkol. 

2. Aby byla zabezpečena efektivita rotačního způsobu u provádění regionálních úkolů podle 
článku 17, a také řešení veškerých nedostatků zjištěných v souladu s článkem 46.4 nařízení 
2019/943, provedou všichni PPS v Central SOR a PPS přijímající úkoly od Central RCC každý 
druhý rok hodnocení stávajících pracovních ujednání v souladu s ustanoveními odstavce 1 a 
potvrdí nastavení ujednání na další období. 

 

 

Článek 13 Předávání analýz a konzultování každodenních návrhů 
RCC 

1. V rámci svých každodenních provozních povinností budou Central RCC sdílet analýzy a 
konzultovat návrhy: 

a. s PPS v Central SOR a PPS přijímajícími úkoly od Central RCC v souladu s metodikami 
vyjmenovanými v článku 11 a v souladu s požadavky v článku 14 a: 

b. s RCC nebo PPS v IU SOR, Baltic SOR a SEE SOR: 
i. v odůvodněných případech v souladu s články 3 a 4 definice SOR; 

ii. v souladu s podmínkami platných meziregionálních metodik podle výčtu v 
článku 11; a 

iii. v souladu s postupy a platnými SLA mezi PPS a s RCC popsanými v návrzích 
Baltic SOR, IU SOR a SEE SOR, které provádějí článek 35 nařízení 2019/943;  

c. s RCC v Nordic SOR: 
i. v odůvodněných případech v souladu s článkem 4 definice SOR;  

ii. v souladu s podmínkami platných meziregionálních metodik podle výčtu v 
článku 11; a 

iii. v souladu s postupy a platnými SLA mezi PPS a s RCC, kam náleží: 
 Výpočet koordinované kapacity v souladu s metodikou výpočtu 

denní a vnitrodenní kapacity v souladu s články 20 a 21 nařízení 
CACM pro Hansa CCR; 

 Koordinovaná analýza bezpečnosti v souladu s metodikou 
koordinace analýz bezpečnosti provozu v souladu s článkem 75 
nařízení SO a metodikou regionální koordinace bezpečnosti provozu 
v souladu s článkem 76 nařízení SO pro Hansa CCR;   

 Společná metodika koordinovaného redispečinku a protiobchodů 
pro Hansa CCR v souladu s článkem 35.1 nařízení CACM; 

 Metodika společné úhrady nákladů na redispečink a protiobchody 
pro Hansa CCR v souladu s článkem 74 nařízení CACM;   

 Metodika výpočtu kapacity pro dlouhodobé časové rámce v souladu 
s článkem 10 nařízení FCA pro Hansa CCR;  

 Koordinační postup pro provoz v souladu s článkem 83 nařízení SO 
pro Hansa OCR; a 

 Smlouvy o provozu soustav mezi propojenými PPS v SOR Nordic a 
SOR Central.  

2. Interakce PPS nebo RCC z NRA nebo relevantními zúčastněnými stranami k záležitostem 
jejich každodenní koordinace bude navázána v souladu s požadavky popsanými v nařízení 
SO, nařízení CACM, nařízení FCA a nařízení ER nebo v jiných platných metodikách 
vyjmenovaných v článku 11. 

3. Konzultace s RCC nebo PPS v jiných SOR proběhnou před konečným přijetím koordinovaných 
opatření nebo doporučení, která budou výsledkem postupu popsaného v článku 14 
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4. Při konzultacích s RCC v jiných SOR během každodenních postupů musejí Central RCC nalézt 
řešení, která:  

a. neporuší limity provozní bezpečnosti; 
b. obnoví limity provozní bezpečnosti, je-li to relevantní; a 
c. minimalizují náklady. 

 
 

Článek 14 Postup pro přijímání a přezkum koordinovaných opatření 
a doporučení 

1. Postup pro přijímání a přezkum koordinovaných opatření a doporučení k úkolům popsaným v 
článku 37.1 nařízení 2019/943 bude pro Central SOR vypracován v souladu s příslušnými 
stávajícími metodikami vyjmenovanými v článku 11 a v souladu s článkem 42 nařízení 
2019/943. Kromě toho budou respektována následující ustanovení: 

a. U úkolů uvedených v bodech (a) a (b) článku 37.1 nařízení 2019/943 musí všichni PPS 
potvrdit předtím, než RCC vydá (vydají) koordinovaná opatření, že daná 
koordinovaná opatření navržená ze strany RCC jsou bezpečná, spolehlivá a účinná v 
souladu s: 

i. články 35.5 a 42.2 nařízení 2019/943;  
ii. článkem 26 nařízení CACM;  

iii. článkem 17 metodiky koordinace bezpečnosti provozu vypracované v 
souladu s článkem 75 nařízení SO;  

iv. metodikami výpočtu kapacity a regionální koordinace bezpečnosti provozu 
vypracovanými pro CCR Core, Italy North a SWE v souladu s článkem 76 
nařízení SO; a 

v. ustanoveními rámcové smlouvy o synchronně propojené oblasti pro 
regionální skupinu Continental Europe, 

b. Předtím, než RCC vydá (vydají) koordinovaná opatření k jednomu či více úkolům 
uvedeným v bodě (c) až (p) článku 37.1 nařízení 2019/943, kterým jim je udělována 
pravomoc podle článku 42.6 nařízení 2019/943, musí všichni PPS potvrdit, že daná 
koordinovaná opatření navržená ze strany RCC jsou bezpečná, spolehlivá a účinná v 
souladu článkem 35.5 a 42.2 nařízení 2019/943. 

c. Jakékoli koordinované opatření, nepotvrzené PPS dotčenými v souladu s příslušnou 
metodikou takovým koordinovaným opatřením, nesmí RCC vydat. 

d. Jestliže jeden či více PPS zahájí přezkum koordinovaných opatření nebo doporučení 
ke kterémukoli úkolu prováděnému RCC, musí poskytnout objasnění důvodů RCC a 
PPS dotčeným v souladu s příslušnou metodikou takovým koordinovaným opatřením 
nebo doporučením, a pokud je to relevantní, musí poskytnout RCC aktualizované 
informace.  

e. Každý PPS musí zahájit přezkum koordinovaného opatření u kteréhokoli úkolu 
prováděného RCC, jestliže koordinovaná opatření přestanou být dostupná. V 
takovém případě RCC bezodkladně upraví koordinovaná opatření, aby byla 
vyloučena nedostupná koordinovaná opatření.  

f. U kteréhokoli úkolu prováděného RCC musejí všichni PPS a RCC zajistit, že jak PPS 
dotčeným daným koordinovaným opatřením nebo doporučením, tak RCC budou 
předány veškeré relevantní informace.  
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Článek 15 Odpovědnost 

1. Všichni PPS, kteří přijímají služby od Central RCC v souladu s úkoly vyjmenovanými v článku 37 
nařízení 2019/943, uzavřou s RCC smlouvy o poskytování služeb (SLA).  Tyto smlouvy o 
poskytování služeb musejí obsahovat ustanovení o odpovědnosti RCC vůči PPS, i pokud jde o 
nároky třetích stran, avšak pouze do výše, která ovlivní PPS a třetí strany.   

2. Výkon úkolů se soustřeďuje na vztah mezi RCC a PPS. Třetí strany nejsou přímým adresátem 
ustanovení článku 37(1). Přesto podle práva mimosmluvních občanskoprávních deliktů může 
výkon úkolů RCC vést ke vzniku odpovědnosti RCC za škodu utrpěnou třetími stranami.  

3. Odpovědnost RCC vůči PPS se řídí smluvními ustanoveními zařazenými do konkrétních 
platných smluv o poskytování služeb. RCC mohou být odpovědná vůči PPS za výkon úkolů 
vyjmenovaných v článku 37(1) nařízení 2019/943 v případě:  

a. vadného plnění nebo neplnění na straně RCC [vadné plnění a neplnění se posuzuje 
podle příslušné metodiky] těchto úkolů; 

b. která vede ke škodě utrpěné PPS, již lze přičítat vadnému plnění nebo neplnění na 
straně RCC.  

4. Právním základem jakéhokoli nároku z odpovědnosti za škodu ze strany zúčastněných PPS vůči 
RCC je vnitrostátní právo, jež je rozhodné podle ustanovení příslušné smlouvy o poskytování 
služeb. Pokud jde o odpovědnost za škodu, není nutno rozlišovat, zda PPS uplatňující vůči RCC 
nárok na odškodnění je akcionářem nebo podílníkem toho RCC, jemuž lze danou škodu 
přičítat. Veškerá vyloučení či omezení odpovědnosti RCC mohou být uvedena v konkrétní a 
příslušné smlouvě o poskytování služeb.    

5. Přímá odpovědnost RCC za škodu vůči třetím stranám je dána vnitrostátním právem, 
konkrétně právem mimosmluvních občanskoprávních deliktů. Konkrétní režim odpovědnosti 
bude proto záviset na platném vnitrostátním právu, obecně určovaném buď podle sídla RCC, 
jež způsobilo újmu (podle definice ve stanovách RCC) nebo podle místa, kde se daná škoda 
projevila. Z právního pohledu v každém případě není podle práva  mimosmluvních 
občanskoprávních deliktů možné vyloučit ani omezit odpovědnost vůči třetím stranám.   

6. Jestliže je některé RCC vystaveno nároku vznesenému třetí stranou, přičemž taková strana 
ke škodě přispěla, stanoví smluvní ujednání, jakou účast má takové protistrana převzít. 

7. Na základě odhadu rizikové expozice RCC musejí být přijaty následující kroky k pokrytí 
odpovědnosti v souvislosti s výkonem úkolů RCC:  

a. omezení odpovědnosti příslušného RCC pro případy, které budou stanoveny 
smlouvou o poskytování služeb; a  

b. RCC musejí mít sjednáno platné odpovídající pojistné krytí na ztráty a škody (podle 
dostupnosti), aby tak byly kryty případy odpovědnosti podle smluv o poskytování 
služeb s jejich příslušnými zákazníky (PPS nebo dalšími RCC), a dále pojistné krytí 
sloužící ke krytí odpovědnosti RCC vůči třetím stranám. 

 

Článek 16 Dělba úkolů mezi Coreso a TSCNET pro Central SOR 
Úkol (a) 

1. Coreso a TSCNET budou pro Core CCR rotačním způsobem po předem stanovené období 
provádět výpočet koordinované kapacity, jak je to specifikováno v článku 17.  

2. Coreso a TSCNET budou pro Italy North CCR rotačním způsobem po předem stanovené období 
provádět výpočet koordinované kapacity, jak je to specifikováno v článku 17. 

3. Coreso bude pro SWE CCR provádět výpočet koordinované kapacity.  
 

Úkol (b) 
4. Coreso a TSCNET budou pro Core CCR rotačním způsobem po předem stanovené období 

provádět koordinovanou analýzu bezpečnosti, jak je to specifikováno v článku 17. 
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5. Coreso a TSCNET budou pro Italy North CCR rotačním způsobem po předem stanovené období 
provádět koordinovanou analýzu bezpečnosti, jak je to specifikováno v článku 17. 

6. Coreso bude pro SWE CCR provádět koordinovanou analýzu bezpečnosti. 
 

Úkol (c) 
7. Coreso a TSCNET budou v režimu celoevropské rotace s ostatními RCC v SOR provádět úkol 

vytvoření společného modelu sítě („CGM“), jak je to specifikováno v článku 18. 
 

Úkol (d) 
8. Coreso a TSCNET budou poskytovat podporu posouzení konzistentnosti příslušných plánů na 

ochranu soustavy a plánů obnovy.  
 

Úkol (e) 
9. Coreso bude v režimu celoevropské rotace s ostatními RCC v SOR provádět úkol regionálního 

výhledu přiměřenosti systému s týdenním až nejméně jednodenním předstihem a přípravu 
opatření ke snížení rizik pro celoevropský postup, jak je to specifikováno v článku 20, a dále 
pro všechny regionální postupy pro celý Central SOR (CCR Core, Italy North a SWE).  
 

Úkol (f) 
10. TSCNET bude v režimu celoevropské rotace s ostatními RCC v SOR provádět úkol koordinace 

plánování odstávek pro celoevropský postup, jak je to specifikováno v článku 19, a dále pro 
regionální postupy pro OCR Core a OCR Italy North.  

11. Coreso bude provádět koordinaci plánování odstávek pro regionální postup pro OCR SWE.  
 

Úkol (g) 
12. Coreso a TSCNET budou provádět odbornou přípravu a certifikaci zaměstnanců pracujících pro 

regionální koordinační centra;  
Úkol (i) 

13. Coreso a TSCNET budou provádět analýzy a podávat zprávy v návaznosti na provoz a narušení 
provozu v souladu s článkem 11.2.h.  
 

Úkoly (j) a (k) 
14. Návrh podle článku 37.5 nařízení 2019/943 musí být definován předtím, než budou PPS v 

Central SOR přidělovat objem rezervovaných záloh na regionální úrovni a usnadňovat 
obstarávání regulačních záloh na regionální úrovni. Po nadefinování návrhu budou PPS v 
Central SOR moci zformulovat ujednání, jež určí jednoznačné odpovědností Coreso a TSCNET 
i postupy pro výkon jejich úkolů. 

15. Čtyři (4) měsíce po schválení návrhů ze strany ENTSO-E na základě článku 37.5 nařízení 
2019/943 PPS v Central SOR předloží podle relevance změnu tohoto návrhu Central RCC na 
rozdělení těchto úkolů mezi Coreso a TSCNET. 

 
Úkol (o) 

16. Coreso a TSCNET budou provádět výpočet hodnoty pro maximální vstupní kapacitu, která je k 
dispozici pro účast zahraničních výrobních kapacit v kapacitním mechanismu, a to pro účely 
poskytnutí doporučení podle článku 26.7 nařízení 2019/943 a v souladu s článkem 11.2.l.  
 

Úkol (p) 
17. Coreso a TSCNET budou provádět úkoly spojené s podporou PPS v Central SOR a PPS 

přijímajícími tento úkol od Central RCC při zjišťování potřeb nové přenosové kapacity, 
zvyšování stávající kapacity nebo jejich alternativ, které se předkládají regionálním skupinám 
zřízeným podle nařízení (EU) 347/2013, a to v souladu s článkem 11.2.n. PPS v Central SOR a 
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PPS přijímající tento úkol od Central RCC jsou členy a součástí desetiletého plánu rozvoje sítě 
uváděného v článku 51 směrnice (EU) 2019/944, pokud a v rozsahu v jakém jsou o to požádány 
PPS v Central SOR. 
 
 

LTCC 
 

18. Coreso a TSCNET budou pro Core CCR rotačním způsobem po předem stanovené období 
provádět výpočet dlouhodobé kapacity (LTCC), jak je to specifikováno v článku 17. 

19. Coreso a TSCNET budou pro Italy North CCR rotačním způsobem po předem stanovené období 
provádět výpočet dlouhodobé kapacity, jak je to specifikováno v článku 17. 

20. Coreso bude pro SWE CCR provádět výpočet dlouhodobé kapacity.  
 

Článek 17 Rotační princip u regionálních úkolů 
1. Rotační způsob předpokládá, že Coreso a TSCNET se na předem stanovená období budou 

střídat v roli hlavního a záložního RCC.  
2. Hlavní RCC nese obecnou a hmotnou odpovědnost za efektivní a účinné vykonání daného 

úkolu během předem stanoveného období.  Záložní RCC nese odpovědnost za poskytování 
podpory hlavnímu RCC při zajišťování účinnosti daného úkolu pro všechny relevantní PPS 
přijímající úkoly od Coreso a TSCNET. Tuto podporu si buď může vyžádat hlavní RCC nebo ji 
může nabídnout záložní RCC. 

3. U každého úkolu prováděného rotačním způsobem zajistí hlavní RCC s podporou záložního 
RCC koordinaci se všemi relevantními PPS přijímajícími úkoly od Coreso a TSCNET. 

4. Délka předem stanovených období závisí na úkolu prováděném rotačním způsobem a na CCR 
a bude stanovena v souladu s ustanoveními článku 11.5.  
 

Článek 18 Celoevropská rotace při procesu tvorby CGM 
1. Central RCC budou provádět vytvoření CGM prostřednictvím celoevropského postupu a podle 

principu celoevropské rotace dohodnuté na úrovni ENTSO-E. Principy této celoevropské 
rotace při vytvoření CGM jsou následující: 

a. Celoevropského postupu vytvoření CGM se účastní nejméně dvě RCC; 
b. Organizační model pro účast RCC na postupu vytvoření CGM bude založen na 

rotačním principu ke sjednanému kalendářnímu datu, přičemž vytváření a 
zabezpečování CGM vždy nepřetržitě provádí jedno hlavní RCC a jedno záložní RCC; 

c. Každé RCC musí kontrolovat kvalitu individuálních modelů sítě („IGM“) v souladu s 
článkem 79.1 nařízení SO; 

d. Vždy budou vytvořeny nejméně dva sloučené společné modely sítě souběžně pro 
každý scénář/časový rámec/časovou značku, a to jeden model hlavním RCC a druhý 
záložním RCC; 

e. Během standardního postupu bude oficiálně označen za CGM vždy pouze jeden 
společný model sítě, a sice dodaný hlavním RCC. V případě, že hlavní RCC nebude 
schopno vykonávat danou funkci, bude za CGM označen sloučený společný model sítě 
dodaný záložním RCC; 

f. Veškeré relevantní oficiální úkoly podle článku 37.1 nařízení 2019/943 (celoevropské 
i regionální) musejí jako vstupní využívat sloučený společný model sítě, označený 
oficiálně za CGM.  

 



  
 

18 
 

Článek 19 Celoevropská rotace při OPC 
1. TSCNET bude provádět koordinaci plánování odstávek („OPC“) prostřednictvím 

celoevropského postupu a podle celoevropského rotačního principu dohodnutého na úrovni 
ENTSO-E. Principy této celoevropské rotace při OPC jsou následující: 

a. Celoevropského postupu OPC se účastní nejméně dvě RCC;  
b. Organizační model pro účast RCC na celoevropském postupu OPC bude založen na 

rotačním principu ke sjednanému kalendářnímu datu, s ročním a týdenním sloučením 
plánů individuálních odstávek poskytnutých ze strany PPS, které bude zabezpečováno 
jedním hlavním RCC a jedním záložním RCC. Hlavní RCC provádí kontrolu kvality 
sloučení plánů individuálních odstávek poskytnutých ze strany PPS; 

c. Organizační model pro účast RCC na postupu koordinace relevantních zařízení bude 
založen na rotačním principu ke sjednanému kalendářnímu datu přiloženému k 
protokolu OPC, přičemž konečný seznam relevantních zařízení pro koordinaci stanoví 
a zveřejňuje jedno hlavní RCC a jedno záložní RCC; 

d. V případě, že hlavní RCC nebude schopno vykonávat danou funkci, zastoupí jej v této 
úloze záložní RCC. 

 
  

Článek 20 Celoevropská rotace při STA 
1. Coreso bude provádět přípravu výhledů přiměřenosti systému („STA“) s týdenním až 

nejméně jednodenním předstihem a přípravu opatření ke snížení rizik prostřednictvím 
celoevropského postupu a podle celoevropského rotačního principu dohodnutého na úrovni 
ENTSO-E. Principy této celoevropské rotace při STA jsou následující: 

a. Celoevropského postupu přípravy STA se účastní nejméně dvě RCC; 
b. Organizační model pro účast RCC na celoevropském postupu přípravy STA bude 

založen na rotačním principu ke sjednanému kalendářnímu datu, přičemž bude 
prováděno meziregionální posouzení přiměřenosti jedním hlavním RCC a jedním 
záložním RCC, aby na úrovni ENTSO-E bylo upozorňováno na situace očekávaného 
nedostatku přiměřenosti. V případě nedostatečné přiměřenosti nebo pokud o to 
některý PPS požádá, informuje hlavní RCC příslušné regionální RCC s tím, aby zahájilo 
regionální postup;  

c. V případě, že hlavní RCC nebude schopno vykonávat danou funkci, zastoupí jej v této 
úloze záložní RCC. 

 


